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L’EUROPÉEN DE L’ANNÉE

CALIFICACIÓN DE LA PRUEBA :

La comprensión y la expresión, se califican por separado. la comprensión equivale a un 40 % de la prueba, la parte gramatical, un 20 % y la expresión, otro 40 %. por lo tanto, los valores correspondientes sobre 10 se reparten como sigue:

- comprensión: 
de 0 a 4 puntos

- gramática:
de 0 a 2 puntos 

- expresión:
de 0 a 4 puntos

El valor de cada ejercicio está siempre indicado en la prueba.

A. COMPRENSIÓN . Con estos tres ejercicios, se pretende medir la comprensión lectora, quedando la expresión escrita para el último ejercicio bajo forma de redacción. Valor total: 4 puntos.
A .1. Se responderá a las preguntas utilizando las palabras del texto o las propias palabras. Con ello se pretende verificar el grado de comprensión puntual del mismo.Valor: 2 puntos.
A.1.1. Faux: dernier paragraphe
A.1.2. Faux: Ils décident de collecter des couvertures, des vêtements chauds, du matériel médical et des vivres. 

A .2. Se deberá responder a la pregunta formulada con palabras del texto. Valor: 1 punto. 

Des centaines de personnes... attendent en tapant des pieds pour lutter contre le froid.

A.3. Léxico. Se verificará la correcta comprensión del vocabulario. Valor: 1 punto.   

a) pourtant         b) collecter         c) dons         d) une file

B. GRAMÁTICA Valor total: hasta 2 puntos.

B.1. Valor: hasta 1 punto. Se pretende la transformación siguiente: 
Une file s’est formée .... des centaines de personnes ... ont attendu .

B.2. Valor: hasta 1 punto.Las 3 posibles respuestas son : 
On doit faire quelque chose / On a à faire quelque chose / Il faut faire quelque chose 

C. EXPRESIÓN. Consiste en una composición de una extensión de 80 a 100 palabras. Valor total: 4 puntos.

Partiendo de la práctica de una enseñanza de la lengua extranjera conforme a un enfoque comunicativo, deben tenerse en cuenta los siguientes principios:

1. El valor del mensaje transmitido y su madurez ha de prevalecer sobre la perfección objetiva de la forma. Al ser la frase el elemento primario mesurable, ésta deberá ser comprensible para cualquier francófono. Valor: hasta 2 puntos.
2. Se deberá demostrar una capacidad de expresión libre empleando adecuadamente el vocabulario adquirido. Deberá ser una redacción coherente y razonada sobre el tema propuesto, sin repeticiones ni sobrepasar el límite señalado. Valor: 2 puntos.
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